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系统功能语言学视角下的翻译英语显化研究
周学恒  瞿静雯
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摘要：近年来，随着翻译研究的深入，显化现象在英译汉翻译中的研究逐渐成为热点话题。本文从系统功能语言学的视角出发，
探讨显化现象在翻译中的多维表现，尤其从概念功能、人际功能和语篇功能三个层面分析显化在英汉翻译中的具体应用。文章依
托对强制性显化、非强制性显化和语用显化的详细讨论，阐述了显化在弥合语言差异和文化背景的过程中所发挥的重要作用，并
分析了它在不同翻译策略中的具体表现和影响。
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随着全球化进程的加快，跨文化交际和翻译
活动日益频繁，翻译研究逐渐成为语言学研究中
的重要领域。根据 2022 年《中国翻译研究报告》
中的数据，国内外学术界对于翻译过程中的显化
现象关注度持续上升，尤其是在英汉翻译中，显
化成为研究的热点。系统功能语言学，作为一种
以功能为核心的语言学理论，提供了全新的视角
来理解翻译中的显化问题。韩礼德的系统功能语
言学理论强调语言的社会功能和语篇结构，这与
翻译过程中如何处理源语和目标语的差异性息息
相关 [1]。经过对显化现象的研究，我们不仅能更
加深入地理解翻译中的语言转换

一、系统功能语言学视角下的显化现象

（一）概念功能与显化
从系统功能语言学的角度来看，概念功能主

要涉及如何用语言表达对世界的认知和经验，这
其中显化现象的出现可以说是不可避免的。翻译
过程中，当原语的概念体系与目标语言存在差异
时，显化就成为弥合这一差异的有效手段。例如，
英语的动词时态系统和汉语相比具有更复杂的表

达方式。译者在翻译英语动词时态时，常需要通
过显化手段，如添加时间状语或解释性成分，使
汉语读者能够准确理解原文所传达的时间信息 [2]。
这样的显化不仅是在处理语言差异，更是对目标
读者的负责，避免因语义不清而导致理解偏差。
在这种情况下，显化显得尤为重要，因为它不仅
仅是单纯的信息补充，更是一种语言与文化深层
次的交汇与调和。此外，概念功能中的显化也常
常涉及到对专有名词、技术术语等具体概念的处
理。许多英文专有名词或者概念在目标语言中没
有直接对应的表达，这就需要通过显化的方式进
行解释或转化。比如在翻译”Renaissance”时，
若只是直接译为“文艺复兴”，对于缺乏相关背
景知识的读者来说仍然不够明确，因此译者可能
会显化出更多的信息，如“欧洲 14 到 17 世纪文
化和艺术的复兴运动”。这种显化不仅是在帮助
读者理解，更是在为译文赋予文化深度。这种操
作表明，显化在概念功能中的作用是为读者搭建
起原文世界与目标语言世界的桥梁，避免因概念
差异导致的语义模糊。

（二）人际功能与显化
在人际功能的层面，显化现象往往表现为对
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人际关系、态度和情感的细化表达。系统功能
语言学强调，语言不仅仅是用来传递信息的工
具，它同时也是人际交往的桥梁。在翻译过程中，
原文中的情感色彩和态度经常需要通过显化来
加以传达，以保持作者与读者之间的情感共鸣 [3]。
在英译汉时，英语中隐含的态度或礼貌表达可
能会显得相对含蓄，而汉语则更倾向于直接表
达人际态度。举例来说，英语中的”Could you 
please…“在汉语中可能会被显化为“麻烦您…”，
这种转变不仅传递了请求的礼貌性，还通过显
化加强了与读者的情感联系。这种细微的显化
体现了语言作为人际交流工具的特点，使得翻
译更加符合目标语言文化中的礼貌习惯和情感
表达方式。同样，在人际功能中的显化也体现
在对人物关系和社会角色的处理上。英语中一
些模糊的社会关系，在汉语中可能需要通过显
化来明确。例如，英语中的”friend”在中文语
境中可能需要明确是“朋友”还是“同学”、
“同事”，这不仅是对原文的解释，更是对目
标文化下社会角色的一种调和。这种显化过程
强调了翻译中的人际关系细节，让译文能够与
目标语言读者的社会文化背景相契合，从而更
自然地表达出作者意图中的人际互动。因此，
在人际功能层面，显化不仅仅是为了传达信息，
而是为了让译文在保持原文人际交往特征的基
础上，能够更好地融入目标语言的社交场域。

（三）语篇功能与显化
语篇功能涉及语言如何在具体的语境中组

织和连贯，因此显化在这一功能中的表现尤为
显著。系统功能语言学认为，语篇的连贯性和
一致性是语言使用中不可或缺的组成部分，而
在翻译过程中，不同语言的语篇结构差异往往
导致原文的连贯性在译文中无法直接呈现。为
了弥合这种差异，译者通常需要通过显化手段
增强译文的连贯性。例如，英语中的代词和简
洁表达可能在汉语中并不能维持同样的语篇连
贯效果，译者因此往往需要通过显化，增加一
些衔接词或补充背景信息，使汉语译文能够顺
畅承接上下文。这种显化不仅是为了确保语篇
的流畅，更是在帮助译文读者重建与原文读者
相同的阅读体验。另外，显化在语篇功能中的
一个重要表现是对文化背景信息的补充，尤其
是在跨文化翻译中更为突出。英语语篇中的许
多文化背景信息对于目标语言读者来说可能是
陌生的，如果直接翻译，很容易造成语篇信息
的断裂或不连贯 [4]。例如，原文中的一个典故或
文化符号，在翻译时往往需要通过显化补充解
释，以帮助读者理解其中的含义和上下文的关
联。比如在翻译“Big Apple”这个词时，如果
只是简单译为“大苹果”，中文读者可能无法
理解它其实是纽约的别称，因此译者可能会显
化为“纽约市（Big Apple）”。这种补充解释
不仅确保了译文的连贯性，也增强了读者对文
化背景的理解。这表明，在语篇功能中，显化
不仅是技术层面的

二、英语翻译中的显化中的显化表现

（一）强制性显化
强制性显化是翻译中不可避免的一种现象，

源于源语和目标语在语法结构上的差异。不同语
言有各自的语法规则，当某些语法形式在目标语
言中没有直接对应时，译者不得不显化这些差异。
例如，英语中的复杂时态和语态系统在汉语中并
不存在，因此在翻译时，译者通常需要通过添加
时间状语或语态标记来确保译文的时序逻辑明
确。这种显化并不是译者的主观选择，而是语言
结构的要求，避免了信息模糊，并确保译文在语
法上通顺一致。此外，英语中的代词在上下文中
的含义往往依赖前后信息，而汉语如果不通过显
化进行明确指代，可能会导致读者产生理解障碍。
因此，强制性显化不仅是一种语言转换的必要手
段，更是译者确保信息传达准确的重要策略。

（二）非强制性显化
与强制性显化不同，非强制性显化更多是译

者为了提高译文的流畅性和可读性而采取的策略。
它并不源于语言结构的硬性要求，而是由于两种
语言在表达方式和风格上的差异。例如，英语长
句结构复杂，常通过从句和连接词形成紧密的逻
辑关系，而汉语倾向于使用短句和并列结构，因
此译者通常会显化这些复杂的关系，将英语长句
拆分为多个短句，以确保译文更加符合汉语的阅
读习惯。此外，译者通过显化原文中的隐含情感，
使译文更具自然性和准确性。这种显化不仅让译
文更为流畅，还能帮助读者更好地体会到原文的
情感表达和逻辑结构，从而增强译文的可读性。

（三）语用显化
语用显化主要出现在跨文化翻译中，尤其是

当涉及到文化背景、社会习惯和表达方式时。每
种语言背后都有独特的文化语境，这些隐含信息
在目标语言中可能并不明显，因此需要显化来帮
助读者理解 [5]。例如，“Kleenex”在美国文化中
被广泛认知为品牌纸巾，但在汉语中如果不进行
显化，可能会导致理解障碍。因此，译者需要通
过补充解释和显化处理，确保文化背景信息得以
准确传递。这种显化不仅帮助消除文化差异，还
提升了翻译的交际效果，使译文在目标语言文化
中更加顺畅。

三、系统功能语言学与英译汉显化的关系分
析

（一）概念功能与语义显化在英译汉中的关
系

系统功能语言学中的概念功能强调语言作为
表达经验与认知的工具，在英译汉的过程中，语
义显化往往成为处理这一功能的重要手段。两种
语言在表达现实世界的方式上存在差异，英语常
通过时态、语态等语法手段来明确时间、因果等
关系，而汉语则更多依赖语境和词汇。这种差异
使得译者不得不在译文中进行显化处理，以确保
译文能够完整准确地传达原文的概念信息。举个
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常见的例子，英语的时态系统非常精细，可以区
分不同的时间层次，而汉语没有同样复杂的时态
表达。因此，在翻译过程中，译者通常会通过添
加时间状语或语境提示，显化这些时间关系，以
避免读者在理解时产生模糊。这表明，概念功能
与语义显化的关系密不可分，显化不仅是语法层
面的调整，更是在语义层面上确保译文能够对原
文的概念表达进行完整还原的一种必要手段。

再者，概念功能中的语义显化还经常体现在
处理文化差异上，尤其是那些涉及具体文化概念
的词汇。英语中的许多概念可能在汉语中没有对
应的词汇或者文化背景，这种情况下，显化就成
为译者必不可少的工具。例如，“Thanksgiving”
在英语世界是一个非常具体的文化概念，直接翻
译成“感恩节”可能无法充分传达出其背后的历
史和文化内涵，因此译者可能会通过显化，添加
解释性信息，使目标语言读者能够对这一概念有
更全面的理解。语义显化在这里扮演的角色不仅
是补充信息，还在于帮助目标文化的读者跨越文
化差异，更好地进入原文世界。因此，概念功能
与显化的关系不仅仅是语言转换的技术问题，更
是文化交流的关键，显化为这一过程提供了桥梁，
帮助译文保持语义的丰富性和准确性。

（二）人际功能与情感传达显化在英译汉中
的关系

在人际功能层面，显化与情感传达之间的关
系尤为紧密。语言不仅是用来描述客观事实的工
具，它还承载着人际互动中的情感和态度。英语
和汉语在情感表达方式上的差异使得在英译汉的
过程中，译者常常需要通过显化来强化或明确这
些情感色彩。例如，英语中的礼貌表达往往比较
含蓄，依赖语气和词汇的微妙变化，但在汉语中，
礼貌性通常是通过更加直接的语言表达出来的。
因此，像“Could you please…”这样的句子在翻
译成汉语时，译者可能会显化为“麻烦您……”
或者“请您……”，以更加符合汉语的礼貌用语
习惯。这里的显化不仅是语言层面的补充，更是
对人际关系的调适，让译文能够更好地传达出原
文中潜在的情感和社会互动意图。

此外，人际功能中的显化还表现在如何通过
翻译来传递角色之间的权力关系和社会地位。英
语中有时通过代词或语气来隐晦地表达人物之间
的关系，而在汉语中，角色之间的地位差异和尊
卑关系通常需要通过显化进行强调。例如，原文
中的“you”在不同的上下文中可能指代朋友、
上级、长辈等，但在汉语中，这种不同的关系需
要通过称呼或更为正式的表达来加以区分，如
“您”或具体的职称。这种显化不仅是为了让读
者更容易理解角色之间的关系，也是在传达社会
文化中的人际互动规则。在这一层面，显化成为
译者维持原文情感氛围和人际互动的关键手段，
确保译文不仅能传达信息，还能准确反映出人物
关系中的微妙变化和情感流动。

（三）语篇功能与衔接显化在英译汉中的关
系

语篇功能强调语言在语境中的连贯性和一致

性，显化在这一功能中的作用主要体现在帮助译
者加强译文的衔接性上。英译汉过程中，英语和
汉语在语篇构建方式上的差异常常导致译文在衔
接和连贯上出现问题，这时显化就成为解决这一
问题的关键工具。英语的句子结构通常比较复杂，
依赖从句、代词等方式来维持语篇连贯，而汉语
则倾向于通过并列短句或省略的方式来构建语篇
逻辑。因此，译者在处理这些结构时，往往需要
通过显化手段，如增加连词或明确主语等方式，
来确保汉语译文的衔接性。例如，英语中的代词
“it”可能指代前面提到的某个概念或事件，但
在汉语中，如果不显化具体的指代对象，读者可
能难以理解语篇的逻辑关系。因此，译者可能会
显化为“这个问题”或“这个情况”，以增强译
文的连贯性。

显化还在语篇的层次上帮助译者处理文化背
景和隐含信息。英语中的某些隐含语义或背景知
识对目标读者来说可能是陌生的，直接翻译可能
导致信息断层或语篇不连贯。这时，显化的作用
就是通过补充解释或添加背景信息，使语篇更加
通畅。例如，当翻译涉及到某个文化典故或历史
事件时，译者可能会通过显化补充上下文信息，
使读者能够更好地理解语篇的内在逻辑。这种显
化不仅是在帮助读者理解语篇的衔接点，也是在
确保译文在文化层面上保持连贯性和一致性。由
此可见，语篇功能与显化的关系不仅仅是技术层
面的处理，它更多是一种对语言连贯性和文化适
应性的双重保障，使译文既符合目标语言的语篇
规则，又能够保留原文的逻辑结构和文化意涵。

四、结束语

综上所述，从系统功能语言学的视角探讨英
译汉中的显化现象，不仅揭示了语言转换中概念、
情感和语篇衔接方面的内在关系，也为译者提供
了在不同层次上进行显化处理的理论依据。然而，
值得反思的是，显化的过度使用可能会导致译文
冗长或失去原文的简洁性。如何在保持译文可读
性的同时，尽量减少不必要的显化，避免信息的
重复和累赘，依然是译者需要权衡的问题。译者
需要在翻译实践中，锻炼更加深厚的语言功底，
对目标语言文化保持高度的敏感性，做到在显化
与简洁之间找到平衡。
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